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Ο Αιώνας των Λαβυρίνθων 

Από τη µεριά του ο Σήφης, λίγο πριν ξεκινήσει µε τους άντρες της σχολής 

για την πορεία της υποχώρησης από τα βάθη της Μικράς Ασίας προς το 

Αιγαίο, έτρεξε στον σταθµό ετπδέσεως1, µήπως κι ανάµεσα στους 

τραυµατίες, πού οι περισσότεροι αναγκαστικά θα εγκαταλείπονταν εκεί, 

βρισκόταν ο αδελφός του Ανδρέας. Τόσο πιάστηκε η ψυχή του µόλις 

αντίκρισε, µόλις άκουσε τους χιλιάδες τραυµατίες πού φώναζαν είτε απ' τους 

πόνους είτε επειδή καταλάβαιναν ότι θα έµεναν εκεί ώστε ελάχιστα έψαξε' 

Έτρεξε, ξανανέβηκε στον λόφο όπου είχε ανέβει την παραµονή, αλλά και 

πάλι δεν µπόρεσε να διακρίνει τον Αντρέα ανάµεσα στους χιλιάδες Έλληνες 

που υποχωρούσαν άτακτα, µολονότι εκεί µπροστά του βρισκόταν εκείνη τη 

στιγµή ο αδελφός  του, αγωνιώντας  κι  εκείνος  να τον δει .  Σε  λίγο 

αναγκάστηκε να ξεκινήσει µε τους άντρες της σχολής, σπαράζοντας στην 

ιδέα ότι ο αδελφός του µπορεί να είχε κιόλας σκοτωθεί. 

Ρέα Γαλανάκη, Εκδόσεις  Καστανιώτη, 2002. 

1 σταθµός επιδέσεως : hôpital de campagne ou poste médical avancé 

-  Les candidats sont priés de préciser sur leur copie la langue qu'ils ont choisie pour la traduction.  
-  Ils doivent donner seulement une traduction d'un mot, d'une expression ou d'une phrase  (traduire le 

titre et transcrire le nom de l'auteur). 
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